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به��ار س��ال 1390، مؤسس��ه‌ی  در 
انتش��ارات فرهنگ معاص��ر اولين چاپ 
فرهن��گ انگليس��ي – فارس��ي مال��ي و 
س��رمايه‌گذاري را منتش��ر ميك‌ن��د. اين 
فرهن��گ كم‌تر از 000ر5 واژه را ش��امل 
مي‌ش��ود. در اين مرحله، كار محدود به 
فرهنگ واژگان است؛ يعني فرهنگي مالي 
به زبان انگليس��ي كه همراه با معادل‌هاي 
فارسي است. اگر پديدآورندگان اين اثر 
فرصتي يابند، مصمم‌اند فرهنگ توصيفي 
مال��ي مبتني ب��ر اين فرهن��گ واژگان را 
فراهم آورن��د. هرچند اي��ن فرهنگ در 
درجه‌ی اول به كار فعالان در بازار مالي 
مي‌آيد، اما از محتوايي برخوردار اس��ت 
كه مخاطبان گس��ترده‌تري از دانشجويان 
و پژوهش��گران مالي، مترجمان و اهالي 
صنعت را دربر گيرد. كتاب براي همه‌ی 
فارس��ي‌زبانان اعم از ايرانيان، افغان‌ها، و 

تاج‌كيها تهيه شده است. 
در اين فرهن��گ تخصصي دو زبانه، 
ب��راي ه��ر واژه‌ی انگليس��ي تنه��ا كي 
معادل فارسي ارائه شده است. البته، اگر 
اصطلاحي در بخش‌ه��اي مالي مختلف 

صنعت مالي كاربرد دارد يا واژه‌اي معاني 
مختلف دارد، معادل‌هاي فارسي جداگانه 
براي اصطلاح انگليس��ي نشان داده شده 

است. 
هرچن��د تا ام��روز مقام��ات بورس 
واژگان مال��ي خاصي را به‌طور رس��مي 
توصي��ه نكرده‌ان��د، اما مؤلف��ان ترجيح 
فارس��ي‌اي  معادل‌ه��اي  آن  از  داده‌ان��د 
استفاده كنند كه در متن قوانين و مقررات 
بورس از آن‌ها استفاده شده است، حتي 
اگر آن معادل‌ها نامناسب بوده‌اند. هرجا 
كه حرفه برروي معادل فارس��ي خاصي 
اجماع داشته اس��ت، مؤلفان بي‌ترديد از 

آن واژگان استفاده كرده‌اند. 
تعيين معادل‌هاي فارس��ي مناس��ب 
براي افعال گروهي انگليسي در فرهنگ 
دو زبانه‌ی تخصصي مالي كار س��اده‌اي 
نيس��ت. ت�الش كرده‌ايم با مش��كلات 
معادل‌س��ازي فارس��ي براي اي��ن افعال 
انگليس��ي دس��ت و پنجه ن��رم كنيم، و 
به‌ج��اي آنك‌ه ب��ه دليل دش��واري كار، 
آن‌ها را حذف كنيم، براي تك تك آن‌ها 
معادلي بياوريم، حت��ي اگر اين معادل‌ها 

چندان دقيق نباشند. 
كار روي اي��ن فرهن��گ از 5 س��ال 
قبل ش��روع ش��د. در اوايل سال 1385، 
غلامرضا نظربلند و حسين عبده تبريزي 
با مديران سازمان بورس و اوراق بهادار 
اي��ران چند نشس��ت برگ��زار كردند، و 
روي  مش��تركي  كار  كردن��د  پيش��نهاد 
فرهن��گ واژگان مالي و س��رمايه‌گذاري 
با تيكه ب��ر فرهنگ بارونز صورت گيرد. 
اين نشس��ت‌ها ب��ه نتيجه نرس��يد، اما از 
هم��ان روزها، دكتر نظربلند به تنهايي به 
گ��ردآوري واژگان و كار روي فرهن��گ 
پرداخت. نق��ش وي در پديدآوردن اين 
كتاب آن‌ق��در پراهميت بوده اس��ت كه 
بي‌ترديد مي‌باي��د از وي به‌عنوان مؤلف 
اصل��ي كتاب ياد ش��ود. نقش دكتر عبده 
به‌عنوان مؤلف دوم كتاب عمدتاً به سال 
1389 برمي‌گ��ردد. در اين س��ال بود كه 
وي وق��ت قابل‌ملاحظه‌اي براي به پايان 

رساندن كار صرف نمود. 
هنگامي كه دو مؤلف مصمم ش��دند 
روي اي��ن فرهن��گ واژگان كار كنن��د، 
عبدال��ه كوث��ري پذيرف��ت ك��ه در كار 
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واژه‌س��ازي ب��ه مؤلفان كم��ك كند. در 
عمل طي سال‌هاي گذشته، كوثري نقش 
عمده‌تري در آماده‌س��ازي كتاب برعهده 
گرفت تا آن‌جا كه وي مؤلف سوم كتاب 

شمرده مي‌شود. 
مؤلف��ان اين كت��اب تقريب��اً همه‌ی 
فرهنگ‌هاي انگليس��ي فارس��ي موجود 
مرتبط با حوزه‌ی مالي را مرور كرده‌اند، 
و البت��ه از معادل‌س��ازي فارس��ي آن‌ها 
ني��ز اس��تفاده كرده‌اند. متأس��فانه، كمتر 
فرهنگي مرتبط با حوزه‌ی مالي توس��ط 
فارس��ي‌زبانان تأليف ش��ده است كه از 
ديدگاه جامع و گس��ترده‌اي اس��تفاده و 
دقت‌ه��اي لازم را اعم��ال كرده باش��د. 
مؤلف��ان آن فرهنگ‌ه��ا كمت��ر برنامه‌ی 
منسجمي براي فرهنگ خود تدارك ديده 
بودند. با توجه به آن كاس��تي‌ها، مؤلفان 
اي��ن فرهن��گ كوش��يده‌اند در حد توان 
خود از الگوي مش��خصي پيروي كنند و 
از اش��تباهات و بي‌نظمي‌هاي��ي كه به آن 

فرهنگ‌ها راه يافته است، پرهيز كنند. 
بس��يار اميدواريم ك��ه هرچه زودتر 
اي��ن فرهن��گ را از طري��ق اينترنت نيز 
در اختيار علاقه‌من��دان قرار دهيم. بدآن 
وس��يله، خوانندگان از آخرين مدخل‌ها، 
بروزآوري‌ها، و ديگر اصلاحات فرهنگ 
مطل��ع خواهن��د ش��د. س��ايت فرهنگ 
واژگان مال��ي و س��رمايه‌گذاري ام��كان 
مي‌دهد كه كتاب پويايي يابد. خوانندگان 
ناچ��ار نخواهند ب��ود براي مش��اهده‌ی 
تغيي��رات در واژگان تا چاپ‌هاي بعدي 
منتظ��ر بمانند. ه��ر روز مي‌توان مطالب 
را روزآوري ك��رد؛ واژگان جدي��د را به 
كتاب افزود، اش��كالات را اصلاح كرد و 
تغييرات را اعمال كرد. اگر فردا از آن‌چه 
امروز منتش��ر مي‌كنيم، پش��يمان شويم، 
آن بخش‌ها را ح��ذف ميك‌نيم؛ اگر فردا 
چي��زي را فرابگيريم ك��ه مدخل ديروز 
كتاب را اصلاح ميك‌ند، به‌سرعت اشتباه 

را تصحيح خواهيم كرد. 
ب��ا توج��ه ب��ه يكفيت اي��ن فرهنگ 

واژگان و س��ودمندي محتم��ل آن براي 
محافل مالي كشورهاي فارسي زبان، اگر 
بتوانيم به‌طور دائمي كتاب را براي ورود 
مدخل‌ه��اي جدي��د آماده كني��م، انتظار 
مي‌رود ك��ه كتاب به چاپ‌ه��اي متعدد 
برسد، و تقاضا براي آن دائمي شود و به 

نيازهاي حرفه‌ی مالي پاسخ دهد. 
بي‌ش��ك پويايي صنعت مالي باعث 
مي‌ش��ود كه اين فرهن��گ در طول زمان 
پاس��خگوي نيازهاي حرفه نباش��د. اين 
ام��ر بيش��تر در مورد فرهن��گ توصيفي 
مال��ي مص��داق دارد ك��ه اميدواريم در 
س��ال‌هاي آتي آن را تهيه كنيم. رش��د و 
تغيي��ر در صنعت مال��ي تعديل تعاريف 
پ��اره‌اي واژگان و افزودن واژگان جديد 
را ضروري مي‌س��ازد. آن‌چ��ه گفتيم در 
مورد همه‌ی فرهنگ‌ها صادق اس��ت، و 
از اي��ن رو اميدواري��م خوانندگان كتاب 
به‌طور مداوم با مؤلفان در تماس بوده و 
واژگان جديد را مطرح كنند و از ارائه‌ی 
نقد و نظر در مورد واژگان و مدخل‌هاي 
توصيف��ي‌اي فرونگذارند كه در آينده به 
كتاب اضافه خواهد ش��د. بعد از بررسي 
نقدها و پيش��نهادهاي رس��يده، خواهيم 
كوشيد اصلاحات لازم را روي نسخه‌ی 
اينترنت��ي كتاب انجام دهيم و در فواصل 
زماني مناسب، نس��خه‌هاي چاپ‌شده را 

هم اصلاح كنيم. 
ب��ا توجه به آن‌چه گفته ش��د، متنظر 
دريافت نامه‌هاي الكترونكي شما هستيم 
تا از نظرها، پيشنهادها، و انتقادهاي شما 
ب��ا خبر ش��ويم. محتواي اي��ن نامه‌هاي 
شماس��ت كه مدخل‌هاي جديد فرهنگ 
را ش��كل خواه��د داد. بس��ياري از اين 
ديدگاه‌هاس��ت ك��ه ب��دواً در نس��خه‌ی 
نس��خه‌ی  در  بعده��ا  و  الكترونكي��ي 
چاپ‌ش��ده وارد خواهد ش��د. با همت 
خوانندگان اين كتاب، اشتباهات بسياري 

اصلاح خواهد شد. 
س��ايت اين كتاب هم‌چون نسخه‌ی 
چاپي آن مرجعي براي خوانندگان متون 

مالي است و نيز براي كساني مفيد است 
ك��ه در كار آموزش مالي‌ان��د. از اين‌رو، 
كاربران س��ايت كتاب نيز اگر اش��تباهي 
در فرهن��گ ميي‌ابن��د و ي��ا مي‌توانند به 
ش��فافيت معادل‌ها و توصيف مدخل‌ها 
كمك كنند، لطفاً با مؤلفان تماس بگيرند.
به‌رغم ش��ناخت نس��بي خوانندگان 
بالق��وه‌ی اين كت��اب از مؤلفان در ايران، 
ب��ا توجه ب��ه محت��واي تخصص��ي اين 
فرهن��گ و نيز وجود نس��خه‌ی اينترنتي 
كت��اب، بعيد اس��ت كه س��رمايه‌گذاري 
انجام‌ش��ده روي فرهنگ ب��ه اين زودي 
به ثمر برس��د. مؤلفان از نش��ر معاصر و 
مسئولان محترم آن آقايان داوود موسايي 
و يكخس��رو ش��اپوري صميمانه تش��كر 
ميك‌نند كه س��رمايه‌گذاري در اين كتاب 

را پذيرفته‌اند. 
ناش��ر  معاصر  فرهن��گ  انتش��ارات 
معتبري است كه غير از دغدغه‌هاي مالي، 
همواره به مس��ئوليت‌هاي اجتماعي خود 
در كار نش��ر تأيكد داش��ته است. همين 
داس��تان درم��ورد مؤلفان صادق اس��ت: 
آنان سال‌ها روي اين كتاب كوچك كار 
نكرده‌اند كه كسب درآمد كنند. هم‌چون 
بسياري از همكاران خود در كشورهاي 
در حال توسعه، آنان نيز از بيماري مزمن 
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اكنون كه ب��ه پايان راه اين مرحله از 
تهيه‌ی فرهنگ رس��يده‌ايم، لازم است از 
دوس��تان و همكاران بسياري تشكر كنيم 
كه مشوق و حامي مؤلفان بوده‌اند. افرادي 
چون آقاي مصطفي علي‌مدد )در واژگان 
حس��ابداري( و دكتر محمد طبيبيان )در 
واژگان اقتصادي( طرف مشورت مؤلفان 
بوده‌اند. فهرس��ت اس��امي عزيزان سهيم 
در تهي��ه‌ی اين فرهنگ فراتر از چند نفر 
مي‌رود. همكاران و دانش��جويان گذشته 
و حال بس��ياري واژگان پيشنهادي خود 
را در اختي��ار ما گذاش��ته‌اند و راهنماي 
كار ما بوده‌ان��د. از همه‌ی آنان صميمانه 

متشكريم.




